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The Very Concise Essence Siitra Rite of Bhaisajyaguru
Bestower of Happiness and Benefit

Jamyang Khyentse Wangpo



Namo guru bhaisajye rajaya!
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This is a condensed essence ritual of the Medicine Buddha, which includes homage, offering, and
aspiration prayers. First, set up a shrine and offer whatever fine objects are available. With the
preliminary of the thought of renunciation and great compassion, begin:

Refuge and Bodhicitta

Repeat the following 3 times or more.
N\
WRN'@N%NRR'&? qk\r’@'&gﬂ'gsmm‘
Sang gye cho dang tsok kyi chog nam la/
To the excellent Buddha, Dharma, and Sangha,
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Chang chub bar du dag ni kyab su chi/
| take refuge until Enlightenment is reached;
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Dag gi jin sog gyi pa'i so nam kyi/
By the merits of giving and other perfections,

(A ar=E B R NAN FN AR IRG]
Dro la pen chir sang gye drub par shok/
May | attain Buddhahood for the sake of all sentient beings.
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The Four Immeasurables
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Sem chen tham che dé wa dang de wa'i gyu dang den par gyur chik/
May all beings have happiness and the causes of happiness;
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Dug ngel dang dug ngel gyi gyu dang dral war gyur chik/
May all be free from suffering and the causes of suffering;

v v\ v Av \' v 1“1 v v 1‘\
I%Kf‘ [T 3\15\ \[2 ﬂﬁ R ‘:\R&T QA ﬂ’(g}( 621!']
Dug ngel mé pa'i dé wa dang min dral war gyur chik/
May all never be separated from the Bliss that is sorrowless;
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Nyé ring chag dang nyi dang dral wa'i tang nyom la ne par gyur chik/
May all dwell in equanimity, without attachment and aversion to those near and far.

B TEE|
Purifying the place, with the following:
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Chok den gyel wa sé che jin lap dang/
By the blessings of the great truth of the Buddhas and Bodhisattvas,
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Tsok nyi nga tang chd ying dak pé tu/
By the power of the pure nature of reality,

v v \v vA v“c v Ac a
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NO6 chi dé chen zhing gi ko pé zhir/
By the strength arising from the accumulation of merit and wisdom,
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Yi trok rin chen Ié drup zhel me khang/
May the universe and all within it become as perfect as the pure realms.
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Dé wu seng tri pemé den gyi teng/

In its centre upon a lion-throne and lotus is

\ v v v v v v v v [Z
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Dé shek khor ché den dzom zhuk né kyang/

The Tathagata with his retinue seated together.

v v v ‘\1 v v v v A
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KUn tu zang p6 nam tar 1é jung wé/
Just like the aspiration of Samantabhadra,
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Cho trin gya ts6 gang zhing chd gyur chik/
May you enjoy the ocean of clouds of offerings which arises.
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Here, one may also recite the cloud of offerings mantra 3 times accompanied by small cymbals:
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Namo ratna trayaya Om namo bhagavate vajra sara pra mardhane
SAIEW '\'N A Rz . &.ﬂgﬂg
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Tathagataya arhate samyaksam buddhaya tadyatha Om vajre vajre
v v v v v v v L] v v v vA v v
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Maha vajre mahd tejo vajre mahda vidya vajre maha bodhicitta vajre
v v UA v v v S v v v v v v v v v v 'A v v 2 v v v
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Mahda bodhi mando pasam Kramana vajre sarva karma avarana visodhana
vajra svaha
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Invitation
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With one-pointed devotion, one can elaborate with a welcoming prayer offer the following supplication.
v v \ v v v A v v UA 2
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Ma I sem chen kiin gyi gon gyur ching/
Protectors of all beings without exception,

tiﬁé't\@:’%k\r?«'s:\'qfswai:\g
Du dé pung ché mi zé jom dzé lha/
Subjugators of all demons and their hosts,

1ﬁf&'g&&‘&'@&%’q%qm@qg@;@
Ng6 nam ma la ji zhin khyen gyur pé/
Knowers of the true nature of all phenomena;

1qgsq'gai'qﬁx'qsmmaw'q‘?ﬁ'nﬁqwﬁ'qﬁf |
Chom den khor ché né dir shek su sol/
Blessed Ones, please come with your retinues.

I‘Q%JN 'gamgﬁm AARN 5\4 ﬁi& 51
Chom den kal pa drang mé duma ru/
Transcendent conqueror, for many countless eons,

\ A v '\Av . . .
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Dro la tse chir tukjé nam gong shing/
You have loved all beings and thought of those worthy of compassion.

ﬁqma\r@'éq'ﬁ&fw:@’ SESNEEY
Mon lam gya chen gong pa yong dzok pé/
Now is the time to fulfill your sweeping aspirations,
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Khyo shyé dro don dzé di di lak na/

By helping others as you always intended.
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De chir cho ying po drang Ihiin drub né/

| beseech you to come here with your entire retinue,

. i . ég‘ . . D
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Dzu trul chin lab na tsok tén dzé ching/
From the ever-present palace of space.

waqwk\riis\w'&\'@?q&'gs\wnﬁm'q‘&éﬂ

Ta yé sem chen tsok nam dral wé chir/
Display myriad miracles and benedictions,

[Z v (2 v v\c \ v v W
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Yang dak khor dang ché té shek su sol/

In order to liberate infinite numbers of beings.
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Imagining that the Sugata and retinue are actually present, seated before oneself.

Offering of Prostration and Requesting to Remain
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Yen lak gyé den chd yon gya tsé chd/
| offer an ocean of drinking water endowed with eight qualities,

1@% '&ﬁ'ﬂﬁﬁ%‘&@é\@«'@ﬂ'ﬂ&? a@:’{
Chi mé du tsi gydn gyi tri sol zhing/
| offer a bath of immortal nectar,
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Sap jam lhayi rek jé nyen kur gyi/
| serve You with celestial cloth which is light and soft,

v v v‘\ v v v v w v v \
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S0 nam zhing du zhuk par s6l wa dep/
| request You to remain here as a field of merit.

N xS A AIEEEND
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After that, the actual prostrations and offerings are:
A v 'A v Ac . v v ’A
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Yi ong dzing bl nang na ne pa yi/
Just like in a pleasing pond

1%;@‘&'%@'3'@@«'@'@5’@1
Char ké pema kha bu jé dra wé
Arises a budding lotus with slightly opened petals,
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Lak nyi chiwor tel jar t6 yang ché/
| fold my hands at my forehead, and with melodious praise—
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L{ pak mé par trul né gu chak tsel/

| respectfully prostrate with countless emanation bodies.

\c v v v v v v v
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De war shek pa gyé kyi do chok gi/
To the eight Blissful Lords who uphold the sutra and ritual,
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Lam zang sel dzé ngd gyt la ma dang/
To the root and lineage gurus who illuminate the excellent path,
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Chok chii sang gyé dé sung dam pé chd/
To all the Buddhas of the ten directions, to their holy teachings, and

(7 RE 5 g sy asar
Dé dzin gendtin cheé la chak tsel lo/
To the noble Sangha | prostrate.

N QA N N
‘NSS&'G\! nwaqaawm R”-QEIR’@'RSK'&I ﬁ]
Tsen lek rin chen ser zang nya ngen mé/

To Tsenlak (Excellent Sign), Rinchen (Jewel), Serzang (Excellent Gold), Nygenme
(Sorrowless),

Cho drak ngon khyen men lha shakya tup/

Chodrak (Dharmakirti), Ngonchen (All-knowing), Menlha (Medicine Deity), and to
Shakyatup (Shakyamuni),

1 @'éﬁfﬁ’ﬁﬁ&ﬁﬁ&'ﬁfﬂ&ﬂ'&]
Gya chen mon lam yong su dzok pa yi/
Who have fully accomplished their vast prayers,

AR AR AN A G R A YA RS
De war shek pa gyé la chak tsel lo/
To the eight Blissful Lords | prostrate.



Prayers to the Individual Medicine Buddhas
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Chom den dé dé zhin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pé sang gyé

tsen lek par yong drak pel gyi gyel po la chak tsel lo ch6 do kyap su chi’o/
(7x)

To the Bhagavan Tathagata, Arhat, Renowned Glorious King of Excellent Signs, |
prostrate, make offerings, and go for refuge. (7x)

'A'\' v 'A v v v
ReGERACANRSRR
Tsen gyi me tok gyeé shing dak pa la/
The One (Excellent Sign) like the pure full bloom of a flower with
\c v v A' v v v Av
H"\l @f\ RIR :'\1/‘1 Qg 54‘4\1 S\TEN \(2 %‘
Pé jé zang p6 dru chak dzé pé ku/
Major signs clearly appears and marked by the excellent minor signs;
'A . v v v Av v v A
[ARA A aRR R NEE KA RRa QAR
Gang gi tong to dren peé pel gyur pe/
The One who is magnificent with sight, hearing and remembrance,
1%’q'r\raxaq'a\qqN'ﬁqmm'@q'qu'&ﬁ
Ton pa tsen lek pel la chak tsel lo/
To the Buddha who is called Excellent Sign | prostrate.
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Chom den dé dé zhin shek pa rin po ché dang dawa dang pemé rap tu gyen

pa khé pa zi ji dra yang kyi gyel po la chak tsel lo ché do kyap su chi’o/ (7x)

To the Bhagavan Tathagata, Arhat, King of Melodious Sound, Brilliant Radiance of
Skill, Adorned with Jewels, Moon, and Lotus, | prostrate, make offerings, and go for
refuge. (7x)
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Rin chen da dang pemé rap gyen ching/
The One adorned with jewels, moon and lotus,

v v v v . v \ v v
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Shé ja kiin la khé shing khyen pa gyé/
The One whose knowledge is vast which knows all knowable things,
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Gya tso ta bur zap pé sung nga wé/
The One endowed with a profound voice which is like an ocean,

[FRIRN AR RR g e@ard]
Dra yang gyel po khyé la chak tsel lo/
To the King of Melodies | prostrate.
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Chom den dé dé zhin shek pa ser zang dri mé rin chen nangwa tul zhuk
drup pa la chak tsel lo ch6 do kyap su chi’o (7x)

To the Bhagavan Tathagata, Arhat, Stainless Excellent Gold, Great Jewel Who
Accomplishes All Vows, | prostrate, make offerings, and go for refuge. (7x)
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Zambu chu wo ser tar lhang nge wa/
The One who sparkles like the gold of the Jambu River,
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Nyi ma tong bé lhak pé zi ji bar/

The One who shines more brightly than a thousand blazing suns,
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Dri mé ser gyi cho dong ta b ku/
The One whose body is like a stainless, golden stupa,

\ v .A'\ v ] v v lw
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Ser zang dri mé nang la chak tsel lo/
To the One who appears as stainless Excellent Gold, | prostrate.
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Chom den dé dé zhin shek pa nya ngen mé chok pel la chak tsel lo ch6 do
kyap su chi’o (7x)

To the Bhagavan Tathagata, Arhat, fully enlightened Buddha Supreme Glory Free from
Sorrow, | prostrate, make offerings, and go for refuge. (7x)

. . .A v \c A. . \ .
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Nya ngen dé shing dewé chok nyé pa/
The One who has gone beyond sorrow and obtained the excellent bliss,

v A' v v v '\ v 'A v
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Drowe duk ngel dungwa sel dzé ching/
The One who dispels the suffering and sorrow of sentient beings,
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Dro druk gon dang pel du gyur pa yi/
The One who is the saviour and protector of the six realms of beings,
v v\ v . v v v vw
Rt ax%’ﬂ RRIArar A eS|
Nya ngen mé chok pel la chak tsel lo/
To the magnificent, excellent Sorrowless One, | prostrate,
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Chom den dé dé zhin shek pa cho drak gya ts6 yang la chak tsel lo ch6 do
kyap su chi’o (7x)

To the Bhagavan Tathagata, Arhat, Melodious Sound of Proclaimed Dharma, I
prostrate, make offerings, and go for refuge. (7x)

15 N’ﬁ'%qﬁmmfmﬁmnu{&w{
Cho dra chen p0 pa rol gélwa jom/
The One who defeats the heretics with the great sound of Dharma,

v v v v v Av v 'A [
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Gya tso ta bur zap pé sung nga zhing/
The One endowed with a profound voice which is like an ocean,

v AU v v v v v 4
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Drowé duk sum ma U zhi dzé pé/
The One who allays the three poisons of sentient beings entirely,

(BN F AEA R IR A RFA]

Cho drak gya ts0 yang la chak tsel lo
To the Melodious Proclaimer of the Ocean of Dharma | prostrate.
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Chom den dé dé zhin shek pa cho gya tso chok gi 16 nam par rél pa ngén par
khyen pé gyel po la chak tsel lo ch6 do kyap su chi’o (7x)

To the Bhagavan Tathagata, Arhat, Delightful King of Clear Knowing, Supreme
Wisdom of an Ocean of Dharma, | prostrate, make offerings, and go for refuge. (7x)

v“v v v A [ [ v Au
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Cho kyi lo dro ting pak ka wé tsul/
The One whose profound knowledge of the Dharma is immeasurable,

1gs«ﬁq'%'N'@'ﬁémm'fm'aiﬁ%:']

Nam dak chd kyi ying la rél dzé ching/
The One who dwells in the pure nature of reality,

(2N
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Shé ja ma It ngon sum zik pa po/
The One who clearly perceives the nature of all phenomena,
(55 @5 § U @R Ay a@ad]
Ngon khyen gyel po khye la chak tsel lo/
To the King of All Knowing I prostrate.

qam'&ﬁ Is\%ﬁﬁaqm'@s«%?ﬁ

chom den dé dé zhin shek pa men gyi la bai duryé 6 kyi gyel po la chak tsel
lo chd do kyap su chi’o (7x)

To the Bhagavan Tathagata, Arhat, Buddha of Medicine, King of Lapis Light, I
prostrate, make offerings, and go for refuge. (7x)
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Tuk jé kiin la nyom pé chom den dé/
The Blessed One whose compassion is equal for all,
BGERS N’EN’QN'Rﬁ'Rﬁ&'gq'qgm& |
Tsen tsam t6 pé ngen drd duk ngel sel/

The One who dispels the suffering of the lower realms by hearing the sound of his
name,

v (2 1\ v v v VAU
RTINS GNR I &
Duk sum né sel sang gyé men gyi la/
The Buddha of Medicine who cures the disease of the three poisons,

v cAv v v v v
13 ,\g’amiﬁm SR
Bai du ra yayi 6 la chak tsel lo/
To the radiant Bhaisajyaguru | prostrate.
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Ton pa chom den dé dé zhin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pé
sang gye shakya tup pa khor chang chub sem pa sum tri druk tong dang cheé
pa la chak tsel lo chd do kyap su chi’o (7x)

To the teacher Bhagavan Tathagata, Arhat, Glorious Conqueror Shakyamuni and his
retinue of 36,000 Boddhisattvas, | prostrate, make offerings, and go for refuge. (7x)

1m&amwgq&éN'ﬂ@‘&'ﬂ“{ﬂ«'ﬂ@:&ﬁ N
Tap khe tuk jé shakye rik trung shing/
Born in the Shakya race through skillful means and compassion,
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Zhen gyi mi tup du kyi pung jom pa/
You vanquished the army of Mara who were unconquerable by others,

G &’ . > A
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Ser gyi Ihiin po ta bur ji pé ku/
With physical form resplendent, like a mountain of gold,

QIR g PR arga g
Shakyeé gyel po khye la chak tsel lo/
To you, the King of the Shakyas, I pay homage.

v v . A v v v . UA .
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KUn jung min pé sa bon tar dzé ching/
You eradicate the seed of darkness which is the source of all (suffering),

v v v Av v v v A
IRTIRT NP TTIRANEIA
Duk ngel zuk ngl tsa wa drung né jin/
which uproot beings’ misery and suffering,

v ] v v v CA v vv
G g\;&rﬁﬂ s XarYgar A
Gyel yum shé rap pa rol chin la sok/
To the Mother of Buddhas, Perfection of Wisdom and the like,

[RA YA IR Exrar YA e d]

Tek sum dam pé ché la chak tsel lo/
To the holy Dharma of the three vehicles | prostrate.

[REERRA &S i'aqwﬁwqmiﬂaﬂfﬂ
Jam pel zhon nu kyap drol sang weé dak/
The Youthful Manjushri, Avalokiteshvara, Vajrapani,
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Tsang dang gya jin jik ten kyong wa zhi/
Brahma, Indra, the four world guardians,

v A v\' v\ v v v ‘\ vv
AR EEREEERRN AR
NO jin dé pén chen po chu nyi sok/

The twelve great yaksa generals, the rest and

a_a a
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Pak pé gendiin nam la chak tsel lo/
To the noble Sangha I prostrate.

Qa2
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Kel pa drang me deé pé du kyi tsé/

At the time which arises after countless eons,
1ﬁ?\mgx'qﬁq'&awﬁﬂgqn‘&@ﬂ

Pong gyur dro wa ta dak kyop pé chir/
To protect all living beings who are destitute,

Itﬁ"ai"d N '@ﬁ"'\!’(’%ﬁ'a&! AR \7‘1 gx'r@
Mon lam khyé par chen nam tap gyur pé/
You have made extraordinary prayer-wishes,

1Ql\i'ﬂﬁﬂ]N’QﬁR’ﬁR’QGNW'a‘QN'@N%]
Dé shek khor dang ché la kyap su chi
In those Blissful Lords and their retinues | take refuge.

Seven-Fold Prayer:

1ﬁf&'@'ﬂﬂ&«'ﬁ:’ﬂ@:&'ﬁ:’iﬂﬁ'ﬁq
Ng0 su sham dang zung dang rik pa dang/
An array of actual offerings and offerings produced through dharani, mantra, and
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M0 pé top kyi kyé pé cho trin ni/
Through the power of my faith visualized as immeasurable clouds of offerings—

1Qq&na:ﬁ&ﬁqm&mm'@:’q]

Kin tu zang p6é moén lam lé jung wa/
Like the aspiration of Samantabhadra,

IS&S\I'&Y [ﬂ&'ﬂ'&ﬂ’(’@ﬂ'ﬂﬂ'ﬁﬂ'@'&! %7:\1
Nam khé pa tar khyap pé tak tu choé/
All pervasive and limitless as space, | always offer.

ﬁq'iﬁ'aw'qmqwﬁq'@f;’a&wsﬁ'%qqm
Tok mé né sak dik tung tam ché shak/

| confess all negativities and transgressions of the vows, which | have accumulated
throughout beginningless samsara.

N N
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Du sum gewa kin la jé yi rang/

| rejoice in all the virtues performed during the three times,

B SR R A AT R
Cho khor kor zhin yin du zhuk par sol/

| request (the Buddhas) to remain for a long time along with turning the Dharma
Wheel,

(ARG FRT IR EGIRFIXAY]
S6 nam la mé chang chub chen por ngo/
| dedicate this unsurpassable merit for the Great Enlightenment.
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Aspiration Prayer:

\v \ v v 'A v v\ 12 '“f"
1’-11'\ Q"ﬂﬂk\! ﬂ@ﬁ l'\R"-Rﬂ']N Q‘]QS\T AN ﬁ"x!q NQ“N]
Dé shek gyé dang rik sum sem pa sok/

To the eight Bodhisattvas, lords of the three families and the like,

1ﬂ%’&'gq'qﬁqaﬁ&'%qﬁ'qﬁw%ﬂ'@ﬂ]
Chom den den dzom chen po khor che kyi/
To the Bhagavan and retinue seated on their cushions,

1qiﬂ'ﬁ:’%ﬂ«'&ﬁ'qﬁqam’ﬂw
Dak dang nyik mé dro wa ta dak la/
(Please take heed of) me and all beings in this dark age,

u\c\ v v v 1\ v v\
RAAEGERREL BSCaGib)
Tuk jé chen po lhak par nyer gong té/
Think of us through your great compassion.

13%:{ g’aiggaim 3\1'5\5\1"1 3 N'qa 8“
Ji tar ngon tsé moén lam dam ché zhin/
Just as you made prayers and vows in previous times,

N

ﬁﬁﬁ"’\! A"AN @NES‘Q&I gl?é'\liﬁqk\q

Den pé dré bu ngdn sum nang dzé né/

Now bestow your blessings so that we may clearly see the result of Truth,

v . v v v v\ v ,V"
RENERNERRACERF Ak CRN
Né kap né don dik drip nyeé tung sok/
In this temporary state of illnesses, sins, obscurations, and falling from one’s vows,
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N.%“N. f-:x'aﬁ'q ‘7«1'\ A A =
DR SR RN
Dam cho drup pé gel kyen kiin zhi zhing/

May all these obstacles to the practice of the doctrine be extinguished, and may we
accomplish the excellent doctrine.

1% 'qiﬁ'\'ﬁr\wm'qu'ﬁﬁ'aﬁﬁ =N
Tsé so pal jor dé tsén shé rap sok/
Longevity, merit, wealth, faith, diligence, wisdom and so forth—

(N3 AF AN BNV NIRRT FNFR]
Tun kyen lek tsok ta dak gyé pa dang/
May favourable conditions such as good fortune, renown, prosperity flourish.

|5 RGN RGR R FT TR
Ten dzin zhap ten shé drup ten pa dar/

May the upholders of the Dharma ever remain, explain the theory and practice, spread
the teachings,

v v \'A v \ v UA 'A v
Wzﬂ/’\fﬁ ‘Qﬁ aﬁ AR A QR@% N 5‘15{]
Dro kin dé kyi pelwar jin gyi lop/
And grant your blessings for the happiness and benefit of all beings.

1% '&I'Nﬂ’i’NR’Qgﬁ'gai'ﬁN’QGN'@A\W

Tsé yi tar yang chom den sé ché kyi/
At the time of my death, may all the Bhagavan and Bodhisattvas

(SRR g YR SR]
Dak pé zhing du ngén sum tri pa dang/
Manifestly lead me to the pure realm,

(2N
1@{@ s;. @ZQ' % ;.ﬁ’;. %:. g ﬁaﬁ N]
Nyur du chang chub nying por lung ten né/
May I receive a prophecy to swiftly attain the quintessence of enlightenment.
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v A [ 'A v v v v v WG\T
oV R DagrRm
Don nyi Ihiin gyi drup par dze du s6l/

May | thereafter accomplish the two types of benefit: for myself and other beings
effortlessly.

%N'gﬂ'ﬁ:’%&%mq'%rga'iqﬂﬁ'ﬁq gq'qgm'i:g:’q:’i&ﬂgﬂ'swq

Repeat the cycle of prostrations, seven-fold prayer, and aspiration prayer as many times as one desires. If it
is preferable, recite either the long or short dharan.

ESCRREEL]

Dharani:

SERR G

Om namo bhagavate bhaisajyeguru vaidiryaprabharajaya tathdagataya arhate

samyaksambuddhaya tadyatha Om bhaisajye (bhaisajye)’ mahabhaisajye
(bhaisajye) raja samudgate svaha

RERAERE
The short dharani:
555 NFPEFPE| X5FPE| FPE] FEVIRT VI |

Tadyatha Om bhaisajye bhaisajye mahabhaisajye (bhaisajye) raja samudgate
svaha

58 055 TR AT 255 G NT§ g=AR|

If you have an image/statue of the Medicine Buddha, then you do the following section on Request for

Forgiveness and Request to Remain:
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Request for Forgiveness

1 N 'Q§R'4 'ﬁf;'@&l A'A ﬁ?{
Ma jor pa dang nyam pa dang/
Whatever was incomplete or spoiled,

[ARE R ERNF AN
Gang yang dak mong lo yi ni/
whatever my ignorant mind

A v v UAC A v v
ﬁg}}\! o\ ﬁ?ai ﬂ@ﬁ 4 ‘QI
Gyi pa dang ni gyi tsel wa/
Asked others to do or did myself,

RNGRAEEEREEERE S
Dé kiin gon p6 zo par dzo/
Protector, please forgive all such.

55 M55 <5 IQINER]
Request to Remain
RARETER-E AR

Dir ni ten dang Ihen chik tu/
| implore you to remain here indivisible from these sacred forms

v A. v v v v v
A RRRT Y IGINEIDR]
Dro6 wé dhon du shyuk né kyang/
For as long as the round of rebirth endures.

Kt nhaaragl
Nemé tsé dang wang chuk dang/
In excellent fashion, grant us health, longevity,
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N A
1s\%ﬂ'gs\mmqwﬂx’%wgqmq
Chok nam lek par tsal du sol/

Wealth, and the best of everything.

v v "\ v . N v v
Fyafpagayy)
Om supratistha-vajraye svaha/
Om supratistha-vajraye svaha

PrTr

5354

But, if there is no image, recite:
Ngﬁﬁa’&"@ﬁ'&'qugamnﬁ |
Cho pé yo je ma jor nyam pa sok/
May the holy Ones forgive my transgressions,

ﬁ:&'qq:&x% N'lﬁﬁ'qxq%m’qwgﬁ'l
Nong pa gang chi z0 par zhé né kyang/
And the impurity or lack of offerings.

ﬁg&!'gq'qﬁ’(ﬂ ol 'RR’RR’%R’[H&I A\ QLI
Chom den khor ché rang rang zhing kham su/
May the holy beings depart to their pure realms,

[ AR AT RS g
Shek té lar yang jon par dzé du sol/
Returning for the benefit of beings.

Dedication:
SR A AR TR WG

Dak zhen gewe tsawa di yi tu/
By the merit of my and others’ performance of this virtue,
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SN N
1"48&"153"1@?4@&"1%3"4'@’4 N'@{R’%ﬂ

Pen dé jung né ten pa pel gyur chik/

May the doctrine of the holy Ones, the source of all benefit and happiness, always
increase.

1%@"&%@'@%’@@:3\1 YA'XA 'ﬁ‘:ﬂ QN 1
Duk ngel kiin jung ma Il rap pang né/
May it dispel all beings’ suffering, the cause of their suffering,

2 S . S ég S Y .
AR g 3E YRY R
Si pé gya tso nyur du kem par shok/
And swiftly evaporate the ocean of samsara.

\ v v v UAC\ v

NEISH TR

Sem chen né pa ji nyé pa/

All sick sentient beings as much as there are,

(2N
IVYAHTRRINET
Nyur du né 1é tar gyur chik/
May their illnesses quickly come to an end,

S\
1‘7@/' QR'B&ﬁ'ﬁNN'N'@N "'\II
Drowé né nam ma U pa/
May the afflictions of beings without exception

v v v v\ v v
FANE-SREERaLE
Tak tu jungwa me par shok/
Continuously not arise.
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AUSPICIOUS prayers

D e N . —— . . ‘\.g
[T TN RS VANRTAT RS
Dé shek gyé dang dé sung dam pé chd/
By the power of the eight Blissful Lords, their holy Dharma,

- NN
ﬁ'qiaquwmvﬂ ARG RIAAA|
Dé dzin pak pé gendiin ché pa la/
the Sangha who uphold their doctrine,

v v \. S .A.\ v N v .\
B IRAT R RFH TR
Meé jung gé tsen ji nyé chi pa dé/
And the good qualities and fortune which they possess,
@ﬁ'ﬁ&'&ﬂ&'@.ﬁ&@«'@ﬂmﬁ N
Si zhi lek tsok gyé pé tra shi shok/
May all auspicious conditions of nirvana and samsara ripen for all beings.

BN dprraf {Fda R yxRqargd|

Add any other dedication prayers desired.

Optional Aspiration Prayers

[IREGININHEN G T B
Chang chub sem chok rin po ché/
O sublime and precious bodhicitta,

REARERE Aty
Ma kyé pa nam kyé gyur chik/
May it arise in those in whom it has not arisen;

@Nﬁ'@&&'wa}ﬁﬁﬁ:']
Kyé pa nyam pa mé pa yang/
May it never decline where it has arisen,
23



REGREE :’@'qﬁm'qxﬁ q
Gong née gong du pelwar shok/
But go on increasing further and further!

v '\ [ "\’ 1‘\ .
I@F@ﬂ AN ":\R&I QARA @‘RI
Chang chub sem dang mi dral shying/
May they not be separated from bodhicitta,

v 'V L) v v . [
| IR IR F T
Chang chub cho la shydl wa dang/
But be always inclined to enlightened action:

v v 'A vw v 'A v
INZ'\N @N gS\YN JNUWRNAIR @V-'\‘
Sangyé nam Kyi yongzung shying/

May they be cared for by the buddhas, and

2N
Nqiﬁ'gmﬁ'gs«wg’quﬁq
Du kyi 16 nam pongwar shok/

May they abandon harmful action.

15:@:@1 NN'ﬁNR’ﬁNN@N%I
Chang chub sempa nam kyi ni/
May the bodhisattvas’ good wishes

AR g AR R AR
Dro don tuk la gong drup shok/
For benefitting beings be fulfilled.

waﬁﬁm N’%’ﬂ:’rﬁmﬁl

GOn po yi ni gang gong pa/
Whatever the protectors have intended for them,
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ﬁau\mqgaﬂm'q%quﬁ q
Sem chen nam la dé jor shok/
May sentient beings receive it.

VQI N '63&'534 3\ Gt\ﬂat\ﬁgqgﬁigﬂ
Sem chen tam ché dé dang den gyur chik/
May all sentient beings be happy.

[ s s B g R
Ngen dro tamché taktu tong par shok/
May all the lower realms be forever empty.

‘ FJREN &I AR 'ﬁ"\l Q'Q'] l'\l'ﬁ] ANXA QQ“ KN ‘
Chang chub sem pa gang dak sar shyuk pa/
May the aspirations of all the bodhisattvas

\u v q‘\v v v v v
RRANGREEREG-CERTE

Dé dak kun gyi mén lam drub par shok/
Of the various bhiimis be fulfilled!

N
IN =\ @N %Q“Q&I ‘N %\N Rlaéﬁéﬂﬁ ﬁ?l

Sangye ku sum nyepé chinlab dang/

By the blessings of the attainment of the three bodies of enlightenment,

&3 N%ﬁ'& 'Q@:ﬂ%ﬁ'@'@&\'énmﬁq
Chonyi mingyur denpé chinlab dang/
By the blessings of the unalterable truth of the nature of reality,

v v v . L] AvA v v
RARSREAERRGEEER R
Gendin miché dunpe chinlab kyi/
And by the blessings of the undivided spiritual community,
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Av v w v A v v L) v v
[Ryxafraeg fgasagaaxdd |
Jitar ngo shyin ménlam drubpar shok/

May these aspirations be fulfilled just as we have dedicated them.

I%‘Nﬁq:"\rﬁ'&@qﬁﬁaﬁ'%q’ﬁ&"iﬁ'@qﬂ'ng'q&'xqugsm'g'Q':ﬂ'ﬁq:'q§q'q§§'

a a N N\ a a ~ RGN

N ggk\l FUNCN gﬂ 'ﬁ(’q N \7 ﬂﬁ?ﬂ A’ %N ‘R R'E/RI §S~I ANA QRN 'ﬁ@(& G\ @qm ]
ﬁ’ S . .g’.‘\ ‘\g’ B S Py g SN G

RQR 3\ ﬁf\l‘ﬂ gq AN G\gﬂ 3\ ﬁf-'\k\l T dN gigj{qq ’-'\ﬂ N Rﬁ@é‘%ﬁ ﬂwk\l Nﬁ

A v v . A . . 'A v v v v Q . . .

IGAIGTIRAINET (IR PF I

Encouraged with a divine flower and a request by Ngawang Tenzin, a great scholar holding the long lineage

of Omniscient, Great Bodongpa, the lazy Jamyang Khyentse Wangpo composed this rite at the Dharma

college of Palden Samdrup Chéding. May the merit of this composition be a cause for all migrating beings
to accomplish the wish-fulfilling gem of the two benefits.

Sakya Tsechen Thupten Ling
https://www.sakyatsechenthubtenling.org/
May 2021
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